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1. Legal Framework and Licensing Conditions: The Law on Electricity 2024 and Decree 61/2025/ND-CP ("Decree 61")
form the core legal framework governing the issuance of Electricity Operating Licenses. Enterprises must meet specific
requirements tailored to each area of activity, including power generation, transmission, distribution, wholesale, and retail
electricity services. A key focus is the qualification of technical management personnel, who must possess the appropriate
number, expertise, and industry experience aligned with the relevant field. Furthermore, electricity-related activities are
subject to various cross-sector regulations, including those on land use, environmental protection, and fire safety. To facilitate
a smooth Ilcensmg process, busmesses should ensure that all prerequisites are fully met prior to submitting their application.
Khung phap ly va diéu kién cép phép: Luat Dién luc 2024 va Nghj dinh 61/2025/NDCP (“Nghj Dinh 61”) la hai vén ban
phép ly nén tang diéu chinh viéc cap Gidy phéep hoat dong dién lwc. Doanh nghiép cén tuén tha céc d/eu kién riéng biét cho
tirng linh vire: phat dién, truyén tai, phén phéi, ban buén va bén 1é dién. Béc biét quan trong la céc yéu cau vé nhan sw quan
ly ky thuat - can co sé lwrong, trinh d6 chuyén mén va kinh nghiém lam viéc phu hop vdi tieng linh vire. Ngoai ra, hoat dong
dién luc ciing chiu sw diéu chinh ctia nhiéu quy dinh phap luét lién nganh khac vé dét dai, méi trirong, phong chéy chira
chéy. Bé dam bao viéc cap phép dién ra thuan loi, doanh nghiép cén chudn bj day dd céc diéu kién nay trudc khi ndp hd
so dé nghi cap phép.

2. Licensing Authority and Process: The authority to issue Electricity Operation Licenses is clearly delineated between the
Ministry of Industry and Trade (or the delegated Electricity Regulatory Authority) and the Provincial People’s Committees (or
their designated specialized agencies). This allocation of responsibility is determined by factors such as installed capacity,
geographlcal coverage, and the specific type of electricity activity involved.

Tham quyén va quy trinh cép phep Thém quyén cap Gidy phép hoat dong dién Irc dwoc phén dinh ré rang glwa B6 Céng
Thuong (hodc Cuc Dién luc duwoc dy quyen) va Uy ban nhan dén cép tinh (hodc co quan chuyén mén duoc uy quyén). Viéc
phén céng nay duwa trén céc tiéu chi vé quy mé cong suét, pham vi dia ly va loai hinh hoat déng dién Iurc.

3. License Term and Scope: The Electricity Operation License has a clearly defined validity period based on the area of
activity: 20 years for power generation and transmission, and 10 years for electricity distribution, wholesale, and retail
activities.

Thoi han va pham vi gidy phép: Thoi han ctua Gidy phép hoat dong dién luc duoc quy dinh cu thé cho tirng linh vuc: 20
nam déi véi linh viee phét dién va truyén tai dién; 10 ndm dbi véi linh vire phan phdi dién, ban buén dién va ban 1é dién.

4, Licensing Exemptions: Electricity Operation Licenses are not required for self-consumption power generation facilities that
do not sell electricity to other entities, provided they are either not connected to the national grid (regardless of capacity) or
have an installed capacity of less than 30 MW if connected to the national grid. Power generation facilities that sell electricity
to other organizations or individuals are exempt from licensing if their installed capacity is below 1 MW. Furthermore,
electricity trading activities in rural, mountainous, border, and island areas are exempt from retail licensing requirements if
the installed capacity is less than 100 kVA, in order to encourage electricity development in these disadvantaged regions.
Cdc trweong hop mién troe glay phép: Doi v6i cong trinh phat dién gé fw str dung, khéng ban dién cho té chtre ca nhan
khéc: khéng gi6i han céng suét néu khéng déu néi vao hé théng dién qudc gia; “hoéac cong suét dwoi SOMW néu c6 déu nbi.
Déi véi céng trinh phat dién cé ban dién cho té chirc, ca nhan khac, dwoc mién trir gidy phép néu céng suét I3p dat dudi
1MW. Ngoai ra, hoat déng kinh doanh dién tai viing néng thén, mién nui, bién gici, hai dao véi céng suét duwéi 100kVA ciing
dwoc mién trir gidy phép bén 1é dién, nhdm khuyén khich phét trién dién luc tai cac khu vire khé khéan.




During the development of electricity projects or the ongoing operation
of electricity businesses, many enterprises have faced considerable
challenges in obtaining, renewing, or extending their Electricity
Operation Licenses. These difficulties often arise from a lack of clear
information or an incomplete understanding of legal requirements.
Moreover, each sector, whether power generation, electricity
distribution, or technical consulting, has distinct conditions that must be
met, making the preparation of application documents and interactions
with regulatory authorities particularly prone to complications.

Trong qua trinh trién khai du én dién hodc duy tri hoat déng kinh doanh
dién luc, nh/éu doanh nghiép tirmng gap khong it kho khan khi thurc hién
tha tuc cap méi, cap lai hodc gia han Gidy phép hoat dong dién luc, chu
yéu do thiéu thong tin ré rang hogac chwa nam viing cac yéu céu phap
ly. Bac biét, moi linh vire nhw phat dién, phén phéi dién hay tw van ky
thuéat lai c6 nhitng diéu kién riéng biét, khién viéc chuén bj hé so va lam
viéc véi co quan chirc ndng dé ndy sinh vuréng méc.

To streamline the licensing process for enterprises, Decree 61, issued
under the framework of the Law on Electricity 2024, introduces several
key reforms, including clearer conditions for each specific sector and
detailed requirements for application documents tailored to different
licensing purposes.

Nham tao diéu kién thuan loi hon cho doanh nghiép trong qua trinh xin
cép phép, Nghj Binh 61 da duoc ban hanh trén co sé Luét Pién luc
2024, véi nhiéu diém déi méi quan trong, nhuw: lam ré diéu kién ap dung
cho ting linh vure cu thé va quy dinh chi tiét vé thanh phan hé so phu
hop véi ttrng muc dich cap phép.

This article aims to organize and clearly present the licensing
conditions, required documentation, and administrative procedures for
enterprises seeking to apply for, renew, or extend their Electricity
Operation Licenses.

Bai viét nay sé hé thong hoéa va trinh bay mot cach dé hiéu cac diéu
kién, hd so cdn chuén bi ciing nhw quy trinh thuc hién tha tuc hanh
chinh lién quan dén viéc xin cap, cap lai hodc gia han Gidy phép hoat

dong dién lwc cho doanh nghiép.

1. Conditions for Issuance and Renewal of Electricity
Operation Licenses
Diéu kién cdp mdoi va gia han Gidy phép hoat déong dién
lwe

Pursuant to the Law on Electricity 2024 and Decree 61, the conditions
for obtaining or renewing an Electricity Operation License extend
beyond mere administrative formalities. Applicants must also
demonstrate sufficient professional expertise, financial capacity, and
practical operational capability.

Theo quy dinh tai Luét Dién lirc 2024 va Nghi Pinh 61, diéu kién cap
phép khéng chi gidi han & céc yéu céu vé thi tuc hanh chinh ma con
gan lién véi néng luc chuyén mén, néng luc tai chinh va kha ndng vén
hanh thuee té cda don vi dé nghi cap phép.

1.1. Legal Framework Governing Licensing Conditions
Can cw phap ly diéu chinh diéu kién cap phép

The issuance of an Electricity Operating License is a highly specialized
administrative procedure that demands strict compliance with legal
requirements, both in form and substance. The Law on Electricity 2024
and Decree 61 provide the foundational framework for defining and
regulating the conditions under which organizations and individuals may
legally, transparently, and responsibly engage in electricity activities.
Viéc cdp Gidy phép hoat déng dién luc la mét hoat dong hanh chinh
mang tinh chuyén nganh cao, doi hdi sw tuén tha nghiém ngat cac quy
dinh phép luat ca vé hinh thirc 1&n ndi dung. Luét Dién luc 2024 va Nghj
Dinh 61, déng vai tro nén tang trong viéc xac Iap va diéu chinh céc diéu
kién dé t6 chirc, cd nhan duoc tham gia hoat déng dién luc mot céch
hop phép, minh bach va c6 kiém soét.

(a) Article 31 of the Law on Electricity 2024: This is the
fundamental provision establishing the general conditions for



organizations to be granted an Electricity Operation License.
Accordingly, applicants must meet the following requirements:
Diéu 31 Luéat DBién Iwc 2024: Day la diéu khodn nén tang xéc lap
céc diéu kién chung dé té chirc duoc cap Gidy phép hoat dong
dién Iyc. Theo do, céc chu thé xin cap phép phai dap ung céac
diéu kién sau:

e Legal establishment and appropriate business

registration: The applicant must be legally established and
must have registered a business line consistent with the
electricity sector activities they intend to engage in, such as
power generation, transmission, distribution, wholesale, or
retail.
DPuworc thanh lap hop phdp va diang ky nganh nghé phu
hop: Chu thé xin cép phép phai duoc thanh l1ap hop phap
va cé nganh nghé dang ky kinh doanh dung véi linh vuc
dién luc dw kién hoat dong nhw phét dién, truyén tai dién,
phén phéi dién, ban buén dién va bén 18 dién;

e Compliance with technical, operational, and business

personnel requirements: This is a critical factor to ensure
the enterprise’s capability to implement, maintain, and
expand electricity activities safely and sustainably. The
assessment of capability extends beyond registered charter
capital and covers equipment systems, technology, and the
number and qualifications of key technical personnel.
Dam bao cdc diéu kién vé nhan Iwc ky thuat, kinh doanh
va van hanh: Pay la yéu té then chét dé bao dam kha nang
trién khai, duy tri va mé rong hoat déng dién Iurc mét cach
an toan, 6n dinh. Viéc déanh gia néng luc khéng chi dimg &
von diéu 1é ma con lién quan dén hé thbng thiét bi, céng
nghé, sé lwong va trinh d6 chuyén mén cda nhén sw chu
chot;

In addition to the two fundamental conditions mentioned above,

depending on the area of operation, applicants must also meet
the following supplementary requirements:

Ngoai hai diéu kién co ban néu trén, tuy theo linh vure hoat déng,
t6 chirc xin cdp phép con phai dép ung thém céc diéu kién bo
sung sau:

e Power Generation, Transmission, and Distribution: (1)

Possess electricity facilities that comply with the relevant
electricity development plan, are constructed according to
approved designs, and satisfy the conditions for
commissioning and operation; (2) Ensure compliance
with applicable laws on land management, environmental
protection, fire prevention and fighting, maritime
regulations, and other related legal requirements; and (3)
For hydropower plants, prepare and maintain safety
management documentation for dams and reservoirs in
accordance with applicable regulations.
Phét dién, truyén tai dién, phan phéi dién can phai: (1)
Co cbng trinh dién phu hop v&i quy hoach dién Iluc, duoc
x4y dung theo thiét ké phé duyét, va ddp tng diéu kién
dwa céng trinh vao khai thac, st dung; (2) Dam bao tuan
th( phap luat vé dat dai, méi trurong, phong chay chiva chay,
bién va céc quy dinh lién quan; va (3) V&i nha may thay
dién: phéi cé tai liéu quén ly an toan dap, hé chira nudce theo
quy dinh.

o Electricity Wholesale and Retail: In addition to the
general licensing conditions, applicants must also develop
and submit an operational plan suitable for their intended
wholesale or retail electricity activities.

Ban buén dién, ban Ié dién: Ngoai diéu kién chung, t6
chire phai cé6 phwong an hoat doéng ban bubn, ban Ié dién
phu hop.

(b) Chapter Il of Decree 61 (Articles 3 to 7): Chapter Il of Decree 61



elaborates on Article 31 of the Law on Electricity 2024 by
providing detailed conditions applicable to each type of 1.2. Specific Conditions for Each Electricity Sector
electricity activity. It ensures a clear and distinct regulatory Diéu kién cu thé theo tirng linh vwee hoat déng dién luc

framework for different electricity sectors,

generation, transmission, distribution, wholesale, and retail.
Chwong Il Nghi Binh 61 (tir Piéu 3 dén Piéu 7): Cu thé héa Piéu  specific licensing requirements:

31 Luét bién luc 2024 néu trén, churong nay quy dinh chi tiét cac Tay thudc vao linh vuc hoat dong, té chirc xin cap phép sé phéi dap
diéu kién riéng biét cho tieng linh vure hoat déng dién Iwc, bao tng nhitng yéu cau riéng biét cu thé nhw sau:

dam tinh phéan dinh ré rang gitra cac loai hinh phét dién, truyén

téi, phan phéi, ban 1é va ban buén dién.

namely power

Depending on the sector of activity, applicants must satisfy the following

Diéu 31.{ va 31.2 Luat bién Luc
2024; Diéu 3 Nghj Binh 61

Sectt_°!'t°f Legal basis Main licensing conditions
acuvity ~ . < ~ oA o £ z P
Linh vire hoat Can cw phap ly Diéu kién cap phép chinh

déng
Power Article 31.1 and 31.2 of the Law (i) Have at least one technical manager with a minimum of five years'
generation on Electricity 2024; Article 3 of experience in the power generation sector and holding a university degree
Phat dién Decree 61 or higher in a relevant technical field;

(ii)

(iii)

(iv)

C6 it nhét 01 nguoi quan ly ky thuét co thoi gian lam viée trong linh vire
phat dién it nhat 05 nam va c6 bang tét nghiép dai hoc tro Ién thubéc chuyén
nganh lién quan;

Have at least four qualified personnel directly involved in plant operation,
who have been trained and certified to meet operational requirements for
power plants;

Co it nhét 04 nguoi co chuyén mén tryc tiép tham gia cong tac van hanh
duwoc dao tao, kiem tra dap g yéu cau vé van hanh nha may dién;

The facility must be consistent with the approved electricity development
plan;

Céng trinh phu hop véi quy hoach phat trién dién luc;

Obtain an investment policy decision or investment approval (if applicable)
from the competent state authority;

Bugc co quan nha nudc co tham quyén quyét dinh chd truong dau tu hodc
chap thuén cha trirong dau tw (néu cé);




(v) Obtain an approved environmental impact assessment report or an
environmental license, or complete environmental registration as required
by law;

C6 quyét dinh phé duyét két qua tham dinh béo céo dénh gia tac dong moi
trirong hodc giay phep moi trirong hodc dang ky mai trirong;

(vi) The project must have been allocated or leased land, or assigned a
maritime area for project implementation;

Dw &n da duorc giao dat hodc cho thué dat, giao khu vurc bién dé thuc hién
dw an;

(vii) The facility must have obtained approval from the competent authority for
the fire prevention and fighting acceptance results;

Céng trinh duoc co quan cé thadm quyén chép thuan két qua nghiém thu vé
phong chay va chira chay;

(viii) The facility must be constructed and installed according to the approved
design and meet the conditions for commissioning and operation;

Cong trinh dugc xay dung, 18p dat theo thiét ké duoc phé duyét, dap tng
diéu kién dwa cdng trinh vao khai thac, st dung;

(ix) or rooftop solar power systems that are self-consumed and sell surplus
electricity to the national grid, or participate in direct power purchase
mechanisms via private grid, a rooftop solar development registration
certificate issued by the competent authority is required.

Pién mat troi mai nha tw sén xuét, ty tiéu thu va ban dién dw vao hé thng
dién qudc gia hodc tham gia co’ ché mua ban dién trwe tiép qua Iwoi
dién két noi riéng phai dwoc co quan c6 tham quyén cap giay chung nhan
dang Ky phat trién dién mat tréi mai nha.

Power
Transmission
Truyén tai dién

Article 31.1 and 31.2 of the Law
on Electricity 2024; Article 4 of
Decree 61

Diéu 31.{ va 31.2 Luat bién Luc
2024; Diéu 4 Nghj Binh 61

(i) Have at least one technical manager with a minimum of five years of
experience in the power generation sector and a university degree or higher
in a relevant technical discipline;

Co it nhét 01 nguoi quan ly ky thuat co thoi gian lam viéc trong linh vyrc
truyén tai dién it nhat 05 nam va cé bang tot nghiép dai hoc tré 1én thudc
chuyén nganh lién quan;

(i) Have at least four qualified personnel directly involved in operation, who




have been trained and tested to meet the operational requirements for
power plants;

C6 it nhat 04 nguoi co chuyén mén tryc t/ep tham gia céng tac van hanh
duoc dao tao, kiém tra dap (g yéu cau vé van hanh nha may dién;

(iii) The facility must conform to the approved electricity development plan;
Cong trinh phu hop véi quy hoach phat trién dién Iuc;

(iv) Obtain an investment policy decision or investment approval (if applicable)
from the competent state authority;

Bugc co quan nha nuoc co tham quyén quyét dinh chd truong dau tu hodc
chap thuéan cha trirong dau tw (néu cé);

(v) Obtain an approved environmental impact assessment report, an
environmental license, or complete environmental registration, as required
by law;

Co quyét dinh phé duyét két qua tham dinh bao céo danh gia tac dong moi
trirong hodc cé giay phép méi trirong hoac dang ky méi trurong;

(vi) The project must have been allocated or leased land, or assigned a
maritime area for its implementation;

Duw an da duorc giao dat hodc cho thué dat, giao khu vurc bién dé thuc hién
aw an;

(vii) The facility must have obtained approval from the competent authority for
the fire prevention and fighting acceptance results;

Céng trinh duoc co quan cé thadm quyén chép thuan két qué nghiém thu vé
phong chay va chira chay;

(viii) The facility must be constructed and installed according to the approved
design and must meet the conditions for commissioning and operation of its
components and the facility as a whole.

Cong trinh dugc xay dung, 18p dat theo thiét ké duoc phé duyét, dap tng
diéu kién dwa hang muc céng trinh, céng trinh vao khai thac, st dung.

Power
Distribution

Phén phéi dién

Article 31.1 and 31.2 of the Law
on Electricity 2024; Article 5 of
Decree 61

(i) Have at least one technical manager with a minimum of three years of
experience in the electricity distribution sector and holding a university
degree or higher in a relevant technical field;




Diéu 31.{ va 31.2 Luéat bién Luc
2024; Diéu 5 Nghj Binh 61

Co it nhe‘i}t 01 nguoi quan ly ky thudt co thoi gian lam viéc trong linh vire
phén phdi dién it nhat 03 nam va cé bang tét nghiép dai hoc tré Ién thudc
chuyén nganh lién quan;

(i) Have at least four qualified personnel directly involved in operation, meeting
the required professional qualifications and training standards;

C6 it nhat 04 nguoi truc tiép tham gia céng tac van hanh dap (g céac diéu
kién chuyén mén va dao tao;

(iii) The distribution grid facilities must conform to the relevant approved
development plans;

Céng trinh lwdi dién phan phdi phu hop véi quy hoach cé lién quan;

(iv) Obtain an investment policy decision or investment approval (if applicable)
from the competent state authority;

Buoc co quan nha nuoc co tham quyén quyét dinh chd truong dau tu hodc
chap thuéan cha trirong dau tw (néu co);

(v) The project must have been allocated or leased land, or assigned a
maritime area for its implementation;

P4 duoc giao dat hodc cho thué dét, giao khu vurc bién dé thuc hién dw an;

(vi) The facility must have obtained approval from the competent authority for
the fire prevention and fighting acceptance results;

Céng trinh duoc chép thudn két qua nghiém thu vé phong chay va chira
chay;

(vii) The facility must be constructed and installed according to the approved
design and must meet the conditions for commissioning and operation of its
components and the facility as a whole.

Cong trinh dugc xay dung, 1&p dat theo thiét ké durgoc phé duyét, dap dmg
diéu kién dwa hang muc cong trinh, céng trinh vao khai thac, str dung.

Power
Wholesale

Ban buén dién

Article 31.1 and 31.2 of the Law
on Electricity 2024; Article 6 of
Decree 61

Diéu 31.{ va 31.3 Luat bién Luc
2024, biéu 6 Nghi Binh 61

(i) Develop an operational plan for wholesale electricity activities;
Co6 phwong an hoat dong ban budn dién;

(i) Have at least one business manager responsible for wholesale electricity
activities, who holds a university degree or higher in a relevant field and has
at least five years of experience in electricity trading.




(a)

(b)

C6 it nhat 01 nguoi quén ly kinh doanh ban buén dién cé bang tét nghiép
dai hoc tré Ién thubéc chuyén nganh lién,quan va co thoi gian lam viéc trong
linh vure kinh doanh mua ban dién it nhat 05 nam.

Power Retail
Ban Ié dién

Article 31.1 and 31.2 of the Law (i)
on Electricity 2024; Article 7 of
Decree 61 (i)

Diéu 31.1 va 31.3 Luat bién Luc
2024; biéu 7 Nghi binh 61

Develop an operational plan for retail electricity activities;

C6 phuwong an hoat dong ban lé dién;

Have at least one business manager responsible for retail electricity
activities, who holds a university degree or higher in a relevant field and has
at least three years of experience in electricity trading.

C6 it nhat 01 nguoi quén ly kinh doanh ban 1é dién, cé béng tét nghiép dai
hoc tré 1én thudc chuyén nganh lién quan va cé thoi gian lam viéc trong linh
vire kinh doanh mua ban dién it nhét 03 nam.

Cases for New Issuance, Amendment, Reissuance, and
Extension of Electricity Operation Licenses

Cac trwong hop dé nghi cdp mai, stra doi, cdp lai va gia
han Gidy phép hoat déong dién lwc

New Issuance: A license shall be newly issued either for first-
time applicants or when there are changes to the scope of
activities, key technical specifications of the electricity facility, or
the technology used in electricity activities under an existing
license.’

Truong hop cap méi: Cap gidy phép lan dau hodc cédp méi do
thay déi pham vi hoat dong, théng sé ky thuét chinh cta céng
trinh dién, cong nghé str dung trong hoat dong dién luc cua gidy
phép da cép.?

Amendment: An existing license must be amended when there
are changes to any of the following: (i) the name of the
organization; (ii) the registered office address; (iii) a reduction in

the licensed electricity activities; or (iv) errors in the issued license
content.® Additionally, the competent regulatory authority may
require an amendment to protect national defense, national
security, socio-economic interests, or public interests.*

Trwong hop cap stea déi: Khi co suw thay déi mét trong cac noi
dung cta gidy phép hoat déng dién lurc lién quan t&i (i) tén, (ii) dia
chi tru s& cta té chirc, (iii) gidm linh vire hoat dong dién Iuc, (iv)
c6 sai s6t vé néi dung trong gidy phép da cép.° Ngoai ra, co quan
quén ly nha nuéc cé thAm quyén coé thé yéu cau stra doi trong
trrong hop cén béo vé loi ich quéc phong, an ninh quéc gia, loi
ich kinh té - xa hoi, loi ich céng céng.®

Reissuance: A license may be reissued in the following cases: (i)
the license is lost, torn, or damaged; (ii) the license remains valid
for less than six months; or (iii) the license has been revoked and
the organization has completed all legal responsibilities and

' Law on Electricity 2024, Article 32.1
2 Luét bién lyc 2024, Diéu 32.1.
3 Law on Electricity 2024, Article 32.2(a) and Article 32.2(c)

* Law on Electricity 2024, Article 32.2(b)
5 Luéat Dién luc 2024, Diéu 32.2(a) va 32.2(c).
6 Luéat Dién luc 2024, Diéu 32.2(b).



(d)

obligations and requests reissuance.’

Trwong hop cap lai: Khi (i) gidy phép bj mét, réch, hdng; (ii) glay
phép da cap con thoi han dwoi 06 thang; va (iii) t6 chure bi thu hoi
gidy phép cé dé nghi cép lai sau khi d& hoan thanh céc tréch
nhiém, nghia vu theo quy dinh cta phép luat.®

Extension: An extension may be granted upon the license
holder’s request if the time from the license's expiry to the asset
transfer, transfer of the electricity facility, or project cessation is
no more than 12 months. Each license may only be extended
once, and the extension period must not exceed the time of asset
transfer, facility transfer, or project cessation, whichever occurs
first.®

Trwong hop gia han: Theo d’e nghi cda té churc duoc cép g/ay
phép khi thoi g/an tr khi gidy phép hét hiéu luc dén thoi diém
chuyén giao tai sén, cong trinh dién luc hodc thoi diém du én
dumng hoat dong khong qué 12 thang. Gidy phép duorc gia han 01
l4n va thoi han cua gidy phép duoc gia han khdng qué thoi diém
chuyén giao tai sén, cong trinh dién luc hodc thoi diém duw an
dtrng hoat déng.™°
Procedures for License
Applications

Trinh tw cac thi tuc lién quan toi Gidy phép hoat déng
dién luc

Electricity Operation

" Law on Electricity 2024, Article 32.3
8 Luat Dién lyc 2024, Diéu 32.3.

Procedures for Electricity Operation License Applications
Trinh tu Nop va xur ly hé so xin cdp Gidy phép hoat déng dién luc

Application
Submission
N&p H6 so

Independent or
representative
organization shall
submit the application
dossier to the
competent autharity,
together with
documents relating to
the delegation or
assignment of
operation
management (if any).
T8 chire déc lap hodc
dai dién ndp hd so cho
co quan ¢6 thdm
quyén kém theo tai liéu
veé viec dai dién hoac
quan ly van hanh (néu
co).

Receipt and
review of
application
Tiép nhan va
Kiém tra Ho so

The authority
reviews the
completeness of the
application within 03
working days and
requests
supplements if
necessary.

Co quan c&p phép
kiém tra tinh day du
trong vong 03 ngay
lam viée va yéu cau
bé sung néu can

Appraisal of
application
Tham dinh Ho
so

Within 14 days (for new
issuance) or 10 days
(for other cases) from
the date of receipt of a
complete and valid
application, the
authority conducts an
appraisal of the dossier
and may carry out a site
inspection if necessary.
Trong thai han 14 ngay
(xin c&p mdi) hodc 10
ngay (cac thi tuc khac)
ké tir khi nhan da hé so
hop 18, co quan cap
phép tién hanh tham
dinh noi dung hé sova
c6 thé kiem tra thuc t€
néu can.

Issuance of the
decision
Tra Két qua

The authority issues
a decision to grant or
refuse to grant the
license and may
reject the application
if the applicant fails
to supplement the
dossier or pay the
appraisal fee within
the prescribed time
limit.

Co quan cap phép
théng bdo cap hodc
tir chéi cap phép va
c6 quyén tir chdi hd
$0' néu t6 chiic khéng
b& sung hodc khong
nop phi didng han.

Currently, the procedures related to Electricity Operation Licenses have
been standardized and uniformly applied across all types of licensing
actions (new issuance, reissuance, amendment, supplementation, and

° Law on Electricity 2024, Article 32.4.
10 Luét Dién luc 2024, Diéu 32.4.



extension) and across all electricity sectors (generation, transmission,
distribution, wholesale, and retail). The application dossiers and
procedural steps have been harmonized using standardized processes
and templates, making it easier for enterprises to prepare and submit
applications without facing the previously encountered complex or
sector-specific requirements.

Hién nay, trinh tw thuc hién céc tha tuc lién quan dén Gidy phép hoat
doéng dién luc da duoc quy dinh théng nhét, 4p dung cho cé céc loai tha
tuc (cdp méi, cép lai, stra dbi, b6 sung, gia han) va céc linh vuc hoat
dong (phét dién, truyén tai, phan phdi, ban buén va ban Ié dién). H6 so
va quy trinh thure hién déu duoc chuan hoa theo cac quy trinh, biéu méu
théng nhét, giup doanh nghiép dé dang chuén bj va nép hé so'ma khéng
phéi dbi mét véi cac yéu cau phirc tap, riéng biét nhuw truéc day.

This uniform approach not only facilitates enterprises’ compliance with
administrative procedures but also enhances the ability of state
authorities to receive, assess, and manage licenses in a consistent and
efficient manner. The current licensing framework aims to simplify
administrative processes, reduce processing time, and promote
investment activities in the electricity sector.

Sw déng b6 nay khéng chi tao thuén loi cho doanh nghiép trong viéc
tuén tha tha tuc hanh chinh ma con h5 tro co quan nha nuwdc trong céng
tac tiép nhan, tham dinh va quén ly gidy phép mét cach nhét quan hiéu
qua. Quy trinh cap phép hién hanh hudng dén muc tiéu don gidn hoa
tha tuc, tiét kiém thoi gian, va gép phén thic day hoat dong dau tw trong
linh vuwee dién Iurc.

3.1. Licensing Authority"
Tham quyén cap phép'?

(@) The Ministry of Industry and Trade (delegated to the Electricity
Regulatory Authority) is responsible for issuing Electricity
Operation Licenses in the following cases:

" Decree 61, Article 22.

Bé Céng Thwong (phén cép cho Cuc Dién lwc) cap gidy phép
trong cac trrong hop sau:

(i) Power generation activities for nuclear power plants,
offshore wind power plants, or power plants operating
across two or more provincial-level administrative units,
regardless of capacity;

Hoat déng phét dién nha may dién hat nhan, nha may dién
gi6 ngoai khoi, nha may dién trén dja ban tir 02 don vi hanh
chinh cép tinh tr& 1én khéng phan biét quy mé céng suét;

(i)  Power plants with an installed capacity of: 50 MW or more
for nearshore and onshore wind power plants and solar
power plants; 15 MW or more for waste-to-energy plants
and biomass power plants; 5 MW or more for other types of
power sources (excluding rooftop solar power activities);
Nha may c6 quy mé cong sudt tir 50 MW tré Ién doi véi nha
may dién gié gan bo va trén dat lien, nha may dién mat troi;
ter 15 MW tré 1én doi v6i nha may dién rac, nha may dién
sinh khoi; ttr 05 MW tré 1én doi véi ngudn dién khac, tree hoat
déng phat dién mat troi mai nha;

(iii)  Electricity transmission activities;
Hoat déng truyén tai dién;

(iv) Electricity distribution activities covering two or more
provincial-level administrative units, or distribution systems
operating at voltage levels from 110 kV and above;

Hoat déng phéan phéi dién c6 pham vi hoat déng trén dija
ban ttr 02 don vi hanh chinh cép tinh tré 1én hodc c6 quy mé
cép dién ap tor 110 kV tré 1én;

12 Nghj Dinh 61, Didu 22.



(b)

(v) Electricity wholesale and retail activities covering two or
more provincial-level administrative units, or
wholesale/retail activities operating at voltage levels from 22
kV and above;

Hoat dong ban budn dién, ban Ié dién c6 pham vi hoat dong
trén dia ban tir 02 don vi hanh chinh cép tinh tr& 1én hodc
c6 quy mé cép dién ap tir 22 kV tré Ién;

(vi) Cases where the applicant organization requests a license
covering multiple sectors, including activities that fall under
the licensing authority of both the Ministry of Industry and
Trade and the Provincial People’s Committees;

T6 chirc dé nghi cép gidy phep cho nh/eu linh vire, trong do
c6 linh vure hoat dong thudc thdm quyén cap gidy phép cta
Bo6 Céng Thuong va Uy ban nhan dan cép tinh;

(vii) Wholesale and retail electricity market activities across two
or more provinces.
Pham vi thi trirong ban bubn dién, ban Ié dién canh tranh
thudc dia ban tir 02 tinh tré 1én.

Provincial People’s Committees (or their authorized
specialized agencies) are responsible for issuing licenses in the
following cases:

Uy ban nhén dan cap tinh (hodc co’ quan chuyén mén dwoc
uy quyén) cap phép trong cac trurong hop sau day:

(i) Power generation activities with an installed capacity of:
less than 50 MW for nearshore and onshore wind power
plants and solar power plants; less than 15 MW for waste-

3 Decree 61, Article 18.

(c)

to-energy plants and biomass power plants; less than 5 MW
for other types of power sources; no capacity limit applies to
rooftop solar power activities;

Hoat dong phat dién c6 quy mé cong suét dudi 50 MW déi
vOi nha may dién gio gan bor va trén dét lién, nha may dién
mét troi: dudi 15 MW dbi véi nha may dién rac, nha may
dién sinh khéi: dudi 05 MW dbi véi loai hinh nguén dién
khéac; khdng gidi han quy mé cdng suét dbi véi dién mét troi
mai nha;

(i)  Electricity distribution activities operating at voltage levels
below 110 kV; ) \
Hoat déng phén phdi dién cé quy mé cap dién ap dwdi 110
kV;

(iii)  Electricity wholesale and retail activities operating at voltage
levels below 22 kV.
Hoat dong ban buén dién, ban 1é dién c6 quy mé cép dién
ap dudi 22 kV.

The Ministry of Industry and Trade and the Provincial People’s
Committees are authorized to amend, supplement, reissue,
extend, and revoke Electricity Operation Licenses they have
issued.

B6 Céng thuong va Uy ban nhan dan cép tinh cé thdm quyén stra
dbi, bé sung, cap lai, gia han va thu héi gidy phép hoat dong dién
Iurc da cép.

3.2. Licensing Procedures and Timelines™3

Trinh tw cap phép va thoi gian cap phép™

The licensing process consists of the following main steps:

4 Nghj Dinh 61, Didu 18.
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Quy trinh thue hién bao gébm céac bude chinh nhw sau:

(a)

(b)

Step 1 — Submission of Application
Buwéc 1-NOp ho so

The organization applying for a new license, an amended or
supplemented license, a reissued license, or an extended license
for electricity activities must submit one (01) set of application
documents to the competent authorlty

T6 chire dé nghij cép méi, cép sira dbi, bé sung, cép lai, cap gia
han gidy phép hoat dong dién lwc nép mét (01) bo hé so dén co
quan c6 thdm quyén.

Note
Lwuy:

(i)  In case of participation by multiple organizations, a power of
attorney must be provided authorizing one organization to
act as the representative to carry out the procedure.
Truong hop nhiéu té chirc tham gia thi phai cé van bén uy
quyén cho mét té chirc dai dién thuc hién tha tuc.

(i)  If the organization leases, assigns, or authorizes another

organization to manage and operate the electricity activities,
it must provide contracts and relevant documents related to
such lease, assignment, or authorization.
Truong hop té chirc thué, giao hodc % quyén quan ly van
hanh cho té chirc khéc thi phai cung cap hop dong, tai liéu
lién quan viéc thué, giao hodc Gy quyén cho té chirc khéc
quan ly van hanh.

Step 2 — Receipt and Examination of Application
Buwérc 2 - Tiép nhan va kiém tra tinh hop Ié ctia hé so

Upon receiving the application, the licensing authority must

examine the completeness and validity of the documents within
three (03) working days from the date of receipt. If the application
is incomplete or invalid, the receiving authority must issue a
written notice requesting supplementation and completion of the
documents within a prescribed period.

Sau khi tiép nhan ho so, co quan cap phép co trach nhiém kiém
tra tinh day du, hop 1é cta hé so trong vong ba (03) ngay lam
viéc ké ttr ngay nhan. Truong hop hé so chura déy du hodc khéng
hop 18, co quan tiép nhan sé cé van ban théng béo yéu céu bo
sung, hoan chinh hé so trong thoi han quy dinh.

Step 3 — Application Assessment
Buwdc 3 - Tham dinh ho so

Within 14 days (for new issuance) or 10 days (for other
procedures) from the date of receipt of a complete and valid
application, the licensing authority must appraise and evaluate the
contents of the application.

Trong thoi han 14 ngay (déi véi tha tuc cdp méi) hodc 10 ngay
(déi v&i céc tha tuc con lai) ké tr ngay nhan du hé so hop 18, co
quan cép phép thurc hién viéc thdm dinh, danh gia cac ndi dung
trong hé so.

The appraisal may be based on document review alone, or
combined with consultation with relevant specialized agencies or
on-site inspections if necessary, especially in cases related to
technical capabilities.

Viéc thdm dinh c6 thé duorc thuc hién trén hd so, két hop véi lay
y kién cta co quan chuyén moén lién quan hodc kiém tra thuc té
néu cén thiét, dic biét véi céc truong hop lién quan dén néng luc
ky thuat.

In case of complex applications, the licensing authority may

extend the appraisal period by no more than 10 days, provided
that a written notice stating the reason for the extension is sent to

11



the applicant.

Truong hop hé so phirc tap, co quan cép gidy phép hoat déng
dién luc c6 thé gia han thoi gian thdm dinh nhung khéng qué 10
ngay va phéi théng béo béng vén ban cho té chirc dé nghj cép
gidy phép hoat dong dién luc, néu ré ly do.

(d) Step 4 —Issuance of Result
Buwoérc 4 - Tra két qua

Upon completion of the appraisal period, the licensing authority
shall notify the applicant of the decision to issue or deny the
license.

Sau khi két thuc thoi han thdm dinh, co quan cép phép sé théng
bao két qué cap phép hodc ttr chbi cp phép cho té chirc nép ho
So.

Notes: If the applicant fails to supplement the application within
30 days from the date of the request for supplementation, or fails
to pay the appraisal fee within 05 days from the first notification
date, the licensing authority has the right to reject the application.
Lwu y: Truong hop té chirc dé nghi cap phép khéng thuc hién
bé sung hé so trong thoi han 30 ngay tir ngay yéu cau bé sung
hodc khéng ndp phi thdm dinh trong thoi han 05 ngay tur ngay
théng béo lan déu, co quan cap gidy phép hoat déng dién luc co
quyén ter chéi hé so.

It can be seen that the current licensing procedure for electricity
activities has been clearly, consistently, and transparently regulated,
facilitating both businesses  and regulatory  authorities.
The standardization of application dossiers, procedures, and
processing timelines helps minimize legal risks, saves time and
compliance costs for businesses, and enhances the efficiency of state
management in the energy sector.

5 Decree 61, Article 20.1.

C6 thé théy, quy trinh c4p Gidy phép hoat dong dién luc hién nay da
duoc quy dinh ré rang, théng nhat va minh bach, tao diéu kién thuan loi
cho c3 doanh nghiép va co quan quan ly. Viéc chuén héa hé so, thi tuc
va thoi han gidi quyét giup gidm thiéu rai ro phéap ly, tiét kiém thoi gian
va chi phi tuén thd cho doanh nghiép, déng thoi ndng cao hiéu qué quan
ly nha nwéc trong linh vire ndng luong.

3.3. License Term' ’
Thoi han caa giay phép®

The term of an electricity activity license in the field of power
generation and power transmission is 20 years. Meanwhile, the term
of a license for electricity distribution, wholesale, and retail activities
is 10 years.

Thoi han cia gidy phép hoat déng dién Iuc trong linh vuc phét dién,
linh vire truyén tai dién la 20 ndm. Trong khi d6, thoi han cda gidy phép
hoat dong dién luc trong linh vuc phan phéi dién, ban buén dién, ban
1é dién la 10 nam.

It can be seen that the duration of electricity activity licenses remains
generally consistent with previous regulations. However, a notable
difference is that, instead of differentiating between 20-year and 10-year
terms based on whether a power plant is of particularly critical
importance, Decree 61 has now standardized the term to 20 years for
all power generation plants, regardless of their type.

C6 thé thay réng, thoi han cia céc loai Gidy phép hoat dong dién luc
hién nay vé co ban vén tuong tw nhw quy dinh truéc day. Tuy nhién,
mot diém khac biét dang chu y la thay vi phén biét thoi han 20 ndm va
10 ndm gilra cac nha may phat dién c6é hoac khéng cé y nghia dac biét
quan trong, Nghi Binh 61 d4 théng nhét quy dinh thoi han chung 20
nam cho tét ca céc nha méy phat dién, khéng phén biét loai hinh.

18 Nghij Binh 61, Diéu 20.1.
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3.4. Exemption Cases ~
Cdc trwworng hop dwoc mién troe

The specific cases exempted from obtaining an electricity activity
license are as follows: ) .

Cac trurong hop dwoc mién trir gidy phép hoat ddng dién luc cu thé nhwe
sau:

(@) Power generation facilities for self-use, without selling electricity
to other organizations or individuals:
Céng trinh phéat dién dé tw st dung, khéng bén dién cho t6 chirc,
ca nhan khac:

(i)  No capacity limit for facilities that are not connected to the
national grid;
Khéng giéi han quy mé céng suét dbi véi cong trinh khéng
dau néi vao hé théng dién quéc gia;

(iii) Installed capacity under 30 MW for facilities that are
connected to the national grid.
Céng suét I3p dat dwéi 30 MW dbi voi céng trinh ¢é dau
néi vao hé théng dién quéc gia.

(b) Power generation facilities with an installed capacity of less than
01 MW that sell electricity to other organizations or individuals are
exempted from obtaining a power generation license.

Céng suét I3p dat duwdi 01 MW dbi véi céng trinh phat dién béan
dién cho t6 chirc, ca nhén khac duoc mién trir gidy phép hoat
déng dién Iy linh vire phat dién.

(c) Electricity trading activities in rural, mountainous, border, and
island areas that purchase electricity with a capacity of less than
100 kVA from the distribution grid to directly sell electricity to end-
users in such areas are exempted from obtaining a retail
electricity license.

Kinh doanh dién tai ving néng thén, mién nui, bién gi6i, hai ddo
mua dién v&i cong suét duéi 100 kVA tir ludi dién phan phbi dé
bén dién truec tiép téi khach hang str dung dién tai ving néng thén,
mién nui, bién gi6i, hi ddo duwoc mién trir gidy phép ban 1é dién.

4. Conclusion
Két ludn

The application for the issuance, re-issuance, or extension of an
electricity activity license is an important and complex administrative
process, requiring businesses to meet strict conditions as stipulated by
the 2024 Law on Electricity and Decree 61. These conditions involve
not only administrative procedures but also requirements relating to
technical expertise, financial capacity, and actual operational capability.
Viéc xin cép, cap lai hodc gia han Gidy phép hoat déng dién luc la mot
quy trinh hanh chinh quan trong va phtrc tap, doi hdi doanh nghiép phai
déap (rng nhiéu diéu kién nghiém ngat theo quy dinh cta Luat bién Ilyc
2024 va Nghj Binh 61. Céac d/eu kién nay khong chi lién quan dén thu
tuc hanh chinh ma con bao gém yéu cau ve nang luc chuyén mon, tai
chinh va khé nédng vén hanh thuc té.

The licensing process has now been standardized and unified across
all types of procedures, including new issuance, re-issuance,
modification, supplementation, and extension, as well as across various
fields of electricity activities such as generation, transmission,
distribution, wholesale, and retail. The authority to issue licenses is
clearly divided between the Ministry of Industry and Trade and
provincial-level People's Committees, based on the scale, scope, and
type of electricity activities.

Quy trinh cap phép hién nay da dugc chuan hoa va thong nhét cho tat
cd céc loai thu tuc, bao gébm cép mdi, cép lai, stra déi, bé sung va gia
han, ciing nhw cho cac linh vire hoat dong khac nhau nhw phat dién,
truyén tai, phan phdi, ban buén va ban 1é dién. Tham quyén cap phep
duoc phan dinh ré rang gitta B6 Céng thuong va Uy ban nhan dan cép
tinh dwea trén quy mé, pham vi va loai hinh hoat dong dién Iuc.
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The timeline for handling licensing procedures has been specifically
stipulated, with a 14-day appraisal period for new license applications
and 10 days for other types of procedures. The license term is also
clearly regulated: 20 years for power generation and transmission
activities, and 10 years for distribution, wholesale, and retail activities.
Thoi gian thuc hién tha tuc da duoc quy dinh cu thé, véi thoi han tham
dinh 14 ngay cho thu tuc cdp méi va 10 ngay cho céc thd tuc con lai.
Thoi han cua gidy phép ciing duoc quy dinh ré: 20 ndm cho linh virc
phét dién, truyén tai dién; va 10 ndm cho linh vurc phén phbi dién, bén
buébn dién, ban lé dién.

The law also sets out cases where a license is exempted, such as
power generation facilities for self-use without selling electricity to other
organizations, facilities with an installed capacity of less than 1 MW, or
electricity trading in rural areas with a purchase capacity of less than
100 kVA.

Luét ciing quy dinh céc truong hop duoc mién trir gidy phép, nhw cong
trinh phat dién dé tw st dung khong ban dién cho té chirc khac, céng
trinh c6 cong suét Iap dat dudi 1MW, hodc kinh doanh dién tai ving
néng thén véi céng suét dudi 100kVA.

The clarity and transparency of the regulations and administrative
procedures not only facilitate business compliance but also enhance the
effectiveness of state management, promote investment, and foster
sustainable development in the electricity sector in Vietnam.

Sw ré rang, minh bach trong quy dinh va tha tuc hanh chinh khéng chi
tao diéu kién thuan loi cho doanh nghiép tuan thi ma con gép phén

néng cao hiéu qué quan ly nha nudc, thic ddy dau tw va phat trién bén
viing trong linh viee dién luc tai Viét Nam.
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